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Аннотацэ. Мы лэжьыгъэр зытеухуар адыгэбзэм иджыри и кIэм нэсу 
къыщамыхутауэ щыт лексикэ синтагматикэращ. Мыбы къыщыдогъэлъагъуэ 
бзэщIэныгъэлI цIэрыIуэхэм псалъэхэр зэпха зэрыхъум и хабзэхэр джыным 
мыхьэнэшхуэ зэрыратыр, а лексикэ-семантикэ категорэм и гугъу щащIым деж 
зы фIэщыгъэцIэ хэхам зэрытемытыр. Къыхыдогъэщ лексикэ зэпхыгъэщIыр 
мыхьэнэбагъэм зэрепхар, ахэр зэгъусэу джын зэрыхуейр: лексикэ синтагматикэм 
мыхьэнэбагъэр зэхигъэкIыфынущ икIи къигъэхъуфынущ, IукIэзэщхь 
псалъэхэр зэхэгъэкIынми лексикэ синтагматикэм хэлъхьэныгъэшхуэ хуещI. 
КъыхыдогъэщхьэхукI псалъалъэхэм лексикэ-семантикэ лIэужьыгъуэ псори 
къызэрыщымыгъэлъэгъуам къыхэкIкIэ къэхутакIуэхэм абы гулъытэ нэхъ лей 
зэрыратын хуейр. Дытопсэлъыхь псалъэ къэс и зэпхыгъэщIыр езым и мыхьэнэм 
зэрелъытам къыхэкIкIэ синтаксис, лексикэ зэпхыгъэщIхэр зэрызэхагъэкIыр, 
адыгэбзэм и синтаксис къатыр къазыгъэлъагъуэ синтагматикэ зэхущытыкIэхэм я 
къэхутэным ехъулIэныгъэшхуэ зыIэригъэхьам. НаIуэ къыдощI псалъэм и лексикэ 
зэпхыгъэщIхэр абы и семантикэ зэхэлъыкIэм зэрелъытар, занэхэм я зэмыщхьыныгъэм 
зэрепхар. И гугъу дощI бзэ къэс хэт псалъэхэм адрей бзэхэм къащхьэщыкI 
зэпхыгъэщI зэфIэкI зэраIэр, абы щыхьэт тохъуэ бзитIым къагъэсэбэп псалъэхэр. Ди 
къэхутэныгъэм къегъэлъагъуэ урысыбзэми, нэгъуэщI индоевропеибзэми хуэмыдэу, 
адыгэбзэм хэт занэ куэдым щхьэхуэныгъэхэр Iуэхугъуэ пыухыкIам зэрепхар, ахэр 
адыгэ лъэпкъым и къыщхьэщыкIыныгъэу зэрыщытыр.

Зэрыгъуэзэн псалъэхэр: синтагматикэ зэхущытыкIэ, зэпхыныгъэ, мыхьэнэбагъэ, 
лексикэ зэпхыгъэщI, контекст, лексикэ категорэ
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Abstract. The article is devoted to one of the twelve categories of the lexico-semantic 
system distinguished in the Kabardino-Circassian language – lexical syntagmatics. 
The main achievements in its study, the importance of analyzing the laws of word 
combinations and problems requiring special research are refl ected. There is a close 
connection with polysemy: each polysemantic word, depending on the force of attraction, 
semantic potential, valence, creates its own circle of phrases – free and phraseological. 
It is indicated that signifi cant results have been achieved in the fi eld of studying the 
syntactic syntagmatics of the Kabardino-Circassian language. It is emphasized that for 
each language there are specifi c associative potencies of parts of speech. It is shown how 
the originality of the lexical compatibility of words can be found more fully and deeply in 
contrastive-typological research: what is quite natural, traditional in one language is often 
unacceptable, and sometimes unthinkable in another. It is found that the originality of 
the Kabardino-Circassian language in the fi eld of lexical compatibility of words explains 
to a certain extent the fact that one of the diffi  cult areas in this language, in particular 
for those who study it as a non-native language, is not only grammatical categories in 
themselves, but their interweaving with special patterns of lexical compatibility, in which 
numerous units are even more individualized than, for example, in Russian, and have a 
high degree of specifi city of actions. It is noted that this fea ture plays an important role in 
the formation of the national identity of the Kabardino-Circassian language.
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Аннотация. Статья посвящена одной из двенадцати категорий лексико-
семантической системы, выделяемой в кабардино-черкесском языке, – лексической 
синтагматике. Отражены основные достижения в ее изучении, важность анализа 
законов сочетания слов и проблемы, требующие специальных исследований. 
Наблюдается тесная связь с полисемией: каждое многозначное слово в зависимости 
от силы притяжения, семантического потенциала, валентности создает свой 
круг словосочетаний – свободных и фразеологических. Указывается, что в 
области изучения синтаксической синтагматики кабардино-черкесского языка 
достигнуты значительные результаты. Подчеркивается, что для каждого языка 
существуют специфические сочетательные потенции частей речи. Показано как 
своеобразие лексической сочетаемости слов удается обнаружить полнее и глубже 
при контрастивно-типологическом исследовании: то, что вполне естественно, 
традиционно в одном языке, часто недопустимо, а иногда и немыслимо в другом. 
Обнаруживается, что своеобразие кабардино-черкесского языка в области 
лексической сочетаемости слов объясняет в определенной мере тот факт, что 
одной из сложных сфер в этом языке, в частности для тех, кто изучает его как 
неродной, оказываются не только грамматические категории сами по себе, а их 
переплетение с особыми закономерностями лексической сочетаемости, при котором 
многочисленные единицы еще более индивидуализированы, чем, например, в 
русском, и обладают высокой степенью конкретности действий. Отмечается, что 
это особенность играет важную роль в формировании национальной самобытности 
кабардино-черкесского языка. 

Ключевые слова: синтагматические отношения, полисемантичность, 
лексическая сочетаемость, контекст, лексическая категория
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Мы лексикэ-семантикэ категорэр адыгэбзэм иджыри и кIэм нэсу джа 
щымыхъуауэ жыпIэ хъунущ. БзэщIэныгъэлIхэм лексикэ синтагматикэм и гугъу 
щащIым деж фIэщыгъэцIэ зэмылIэужьыгъуэхэр къагъэсэбэп, ауэ Виноград Т. 
зэрыжиIэмкIэ, «абыхэм мыхьэнэ зэмыщхьхэр яIэщ, инэхъыбэм зэхэмызагъэу, 
икIи мыгурыIуэгъуэу» [Виноград 1983: 124]. Псалъэм папщIэ: псалъэм и 
синтагматикэр, псалъэм и синтагматикэ зэпхыныгъэхэр, псалъэм и лексикэ 
зэпхыгъэщIыр, псалъэм и грамматикэ зэпхыгъэщIыр, псалъэм и синтаксис 
зэпхыгъэщIыр, псалъэм и зэпхыгъэщIыр, лексемэм и къэзыухъуреихьыр, псалъэм 
и къэзыухъуреихьыр, лексемэм и къэзыухъуреихьым и зэхэлъыкIэр, синтаксис 
зэпхыгъэщIыр, семантикэ зэпхыгъэщIыр… 

Семантикэр къэхутэнымкIэ щыIэ ехъулIэныгъэхэм емылъытауэ, иджыри 
къыздэсым бзэщIэныгъэм ищхьэкIэ къэдгъэлъэгъуа фIэщыгъэцIэхэр наIуэу 
зэхигъэкIакъым. А фIэщыгъэцIэхэр зэгъэпщэныр щхьэхуэу джын хуей Iуэхущ. 
Иджырей семантикэ терминологиер адрей бзэ къатхэм елъытауэ нэхъ гугъуу щытщ, 
иджыри зэIубз мыхъуауэ. Къыхэдгъэщынщи, къэдгъэлъэгъуа фIэщыгъэцIэхэм 
яз ди хэкуми, нэгъуэщI къэралхэми къыщыдэкIа бзэщIэныгъэ фIэщыгъэхэм 
я псалъалъэхэм хагъэхьакъым [Марузо 1960; Вахек 1964; Хэмп 1964; Нечаев 
1976; Розенталь, Теленкова 1972; 1976; 1985; РЯЭ 1979], ЛЭС-м [1990: 79], 
РЯЭ-м [1997: 654] нэмыщI. Апхуэдабзэу зэреджэ тхылъхэми а фIэщыгъэцIэхэм 
уащыхуэзэнукъым. 

Псалъэхэр зэпха зэрыхъум и хабзэхэр джыным мыхьэнэшхуэ зэриIэр 
Щербэ Л.В. къыхигъэщауэ щытащ: «ДауикI, дыщыпсалъэкIэ псалъэхэм зеи 
зыхэдмыха я гъэпсыкIэхэр къыдогъэсэбэп, псалъалъэхэм имыт псалъэхэр 
къыдогъэхъу, икIи, нэхъыщхьэращи, зыкIи шэч къытедмыхьэу, псалъэхэр 
зэдопх… хабзэ гуэрым тету… Синтаксисым и хабзэхэракъым зи гугъу сщIыр, 
атIэ, абы нэхърэ мыхьэнэшхуэ нэхъ зиIэ мыхьэнэхэр зэхэлъхьэным и хабзэхэращ – 
абыхэмкIэ мыхьэнэхэр зэхалъхьэ мыхъуу мыхьэнэщIэ къыдат» [Щерба 1974: 24].

Щербэ Л.В. и гупсысэхэм зригъэужьу, псом хуэмыдэу псалъэхэр, мыхьэнэхэр 
зэпха зэрыхъум и хабзэхэр мыщIэным узыхуэмей щыуагъэ къызэришэр, 
къыхигъэщу, Виноградов В.В. иужь дыдэу итха и лэжьыгъэхэм ящыщ гуэрым 
щыжеIэ: «УхуэкIэкIэ зэмыщхь зэхущытыкIэхэр е бзэм и къатхэр зэхэмыгъэкIыным 
е зэхэгъэзэрыхьыным, абы нэмыщI абыхэм я зэхущытыкIэхэр куууэ зэпкърыха 
зэрымыхъуам бзэм и занэ зэхэлъыкIэкIи мыхьэнэкIи зэмыщхьхэр зэхэзэрыхьыным 
хуешэ. Псом хуэмыдэу мыхьэнэшхуэ иIэщ лексикэ-семантикэ къатымрэ 
грамматикэ къатымрэ я зэпыщIэныгъэхэр джыным» [Виноградов 1969: 5]. 
БзэщIэныгъэлIым къыхегъэщ, мыхьэнэ зэхэлъхьэным и хабзэхэм щыгъуэзэныр – 
псалъэм и грамматикэ, семантикэ къатхэм я зэпыщIэныгъэмрэ псалъэхэм, псалъэ 
зэпхахэм, псалъэухахэм я зэкIуныгъэ хабзэхэмрэ тещIыхьар – сэбэп хуэхъунут 
занэхэр бзэм, жьабзэм зэрызэдыхэтыр нэхъ IупщIу къэгъэлъэгъуэнымкIэ. Абыхэм 
псоми, Виноградов В.В. зэритхымкIэ, псалъалъэ зэхэлъхьэным къалэнышхуэ 
щагъэзащIэ. ЖиIам и щыхьэту къехь псалъэхэм, псалъэ зэпхахэм я мыхьэнэ 
зэхэмыгъэкIыным, абыхэм я квалификацэмрэ грамматикэ гурыгъэIуэныгъэ 
зэрамыIэмрэ е нэгъэсауэ къэмыхутауэ зэрыщытымрэ я щапхъэхэр [Виноградов 
1969: 6–7]. 

Зи гугъу тщIы щыщIагъэхэм псалъалъэ зэхэлъхьэным елэжьхэр фIыуэ 
щыгъуазэщ, псом хуэмыдэу лъэпкъым и мыхьэнэгъэнахуэ псалъалъэ зыщIхэр: 
япэрауэ, ар семасиологиер, семантикэр нэгъэсауэ къэхутауэ зэрыщымытыращ, 
етIуанэрауэ, езы лексикэ-семантикэ системэр гугъуу зэрыщытырщ, грамматикэ 
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системэм зэрыпыщIарщ. Апхуэдэ щыщIагъэхэмрэ ахэр къэзышэ щхьэусыгъуэхэмрэ 
куэду тхыгъэщIэбзэхэм я псалъалъэхэм зэрыхэтыр гурыIуэгъуэщ. 

Мыхьэнэбэ псалъэхэр къэхутэным и гугъуагъым Медниковэ Э.М. мыпхуэдэу 
топсэлъыхь: «Куэдрэ мыпхуэдэ упщIэ ягъэув – семантикэ къэхутэным сыт япэ 
игъэщын хуейр – псалъэм и мыхьэнэбагъыра (лексикэ-псалъафэ лIэужьыгъуэхэр 
къэзыгъэхъу псалъэм и зэфIэкIхэр), хьэмэрэ абы и зэпхыгъэщIыра (псалъэм 
и «пхыдза» щытыкIэхэр, лексикэ-псалъафэ зэпыщIэныгъэхэр зэхигъэкIыфу) 
[Медникова 1974: 44]? Псалъэм папщIэ, щхьэ псалъэм мыпхуэдэ мыхьэнэхэр зэриIэм: 
1) «цIыхум, псэущхьэм я пкъым щыщу нэ, пэ, жьэ, тхьэкIумэ с.ху. хыхьэу пщэм 
фIэтыр»; 2) «Iэщым ехьэлIауэ къыщагъэсэбэпым деж бжыгъэцIэхэм ядэщIыгъуу 
къапсэлъ хабзэ псалъэ»; 3) «акъыл»; 4) «цIыхум и дунейеплъыкIэм, зэфIэкIым 
хужаIэ»; 5) «уэшх, уэс с.ху. щихъумэу псэуалъэм тращIыхьыр»; 6) «зыгуэрым и 
щIыIу лъэныкъуэ»; 7) «зыгуэрым и щхьэкIэ, щхьэщыгу»; 8) «псы къыщIэдзапIэ»; 
9) «зыгуэрым и кIапэ, и кIэух гъум»; 10) «пкъы кIыхь гуэрым ищхьэкIэ щыIэ 
щхьэфэ, щIыIу бгъуэ»; 11) «зыгуэрым, къэкIыгъэм п.п. ищхьэкIэ щыIэ Iыхьэ»;
12) «шащхьэ, шатэпс»; 13) «шатэпхъафэ»; 14) «грамматикэ фIэщыгъэцIэр»;
15) «щIэ» [Апажев 1992: 246–247]; н.къ. къыхэкIрэ мыпхуэдэ контекстхэм 
хэтыныр: 1) щхьэ щIэща, щхьэ упса, щхьэбалыджэ, щхьэкъэб; 2) щхьэ бжыгъэ, 
Iэщышхуэу щхьэ бжыгъэ мин; 3) щхьэ зыфIэт гуэр, щхьэфI зыфIэт; 4) щхьэм 
имытмэ, лъакъуэм имыгъуагъэщ, щхьэр псэумэ, пыIэ щыщIэркъым; 5) щхьэ 
телъхьэн, унэшхуэм и щхьэр зэхъуэкIын, хэтхэ я унащхьэ къанжэ тес?
6) кIадащхьэ, кIэструлыщхьэ; 7) жыгыщхьэм тесын, мэкъу Iэтэм и щхьэр 
теудын; 8) псыщхьэм нэс кIуэн, псынащхьэм деж псыр нэхъ щыщIыIэщ;
9) бжьыныхущхьэ; 10) винтыщхьэр фIэчащ, гъущI Iунащхьэр къытелъэтащ;
11) и щхьэр сысейщ, и лъабжьэр ууейщ; 12) шатэпсым и щхьэр къыщхьэщыгъэжын; 
13) шэ гъэпщтам и щхьэр гъэдиин; 14) глаголым щхьэкIэ зехъуэж; 15) ищхьэхэм 
я зэIущIэ н.къ.? Хьэмэрэ а мыхьэнэхэр щхьэм щIиIэр и лексикэ-псалъафэ 
илъэныкъуэкIэ ищхьэмкIэ къыщыхьа псалъэхэм епха зэрыхъур ара? НэгъуэщIу 
жыпIэмэ, дэтхэнэ щIэдзапIэр а тIум ящыщу япэ къежьа? Медниковэ Э.М. 
зэритхымкIэ, апхуэдэ абстракт-философие бгъэдыхьэкIэм уигу къегъэкIыж: 
«сыт япэ щыIар – джэдыра, хьэмэрэ джыдыкIэра» – жыхуиIэ зэныкъуэкъур. 
Апхуэдабзэу, хэкIыпэншэщ «мыхьэнэбагъэ → зэпхыгъэщI» е «зэпхыгъэщI →
мыхьэнэбагъэ» зэдауэри. Мыбы и хэкIыпэу Медниковэ Э.М. илъагъур зи 
гугъу тщIы фIэщыгъэцIэхэр зэхэгъэкIыныр, ахэр гъэбелджылыныр, абыхэмрэ 
синтагматикэмрэ парадигматикэмрэ я гурыIуэгъуэхэмрэ зэпэлъытыныр, 
псалъэм и мыхьэнэмрэ ар здыхэт псалъэ зэпхамрэ (контекстымрэ) я зэхуаку дэлъ 
зэпыщIэныгъэр зыхуэдэр убзыхуныр аращ [Медникова 1974: 44, 45].

Бзэм къалэнышхуэ щызыгъэзащIэ мыхьэнэбагъэм псалъэм мыхьэнитI е 
нэхъыбэ ирит къудейкъым, Ахмановэ О.С. зэритхымкIэ, а мыхьэнэхэр Iэмал 
имыIэу зэпхауэ щытын хуейщ [Ахманова 1966: 335]. НэгъуэщIу жыпIэмэ, а зы 
макъ комплексым предмет, къэхъугъэ зэмыщхьхэр къегъэлъагъуэ, мыхьэнэкIэ 
зэтемыхуэ псалъэ зэпхахэм хэту. «Мыхьэнэбагъэм хуэдэу лексикэ зэпхыгъэщIри 
бзэм и фактщ, псалъэм и зы щытыкIэщ – жьабзэм псалъэ зэпхакIэ синтагматикэ 
зэпыщIэныгъэхэр къыщигъэлъагъуэу» [Медникова 1974: 46]. Апхуэдэу щыщыткIэ, 
мыхьэнэбэ псалъэхэм, я семантикэ зэфIэкIым, зэпхыгъэщIым елъытауэ, езыхэм 
я псалъэ зэпхахэр (хуитхэмрэ псалъафэхэмрэ) къагъэщI. Абы къикIыращи, 
псалъэм и мыхьэнэр нэхъ щызу къызэIуха щохъу бзэм хэт парадигматикэ 
зэпыщIэныгъэхэмрэ жьабзэм гъэзэщIа щыхъу синтагматикэ зэпыщIэныгъэхэмрэ. 
Абы щыхьэт тохъуэ Апажэ М.Л. [1992] иригъэкIуэкIа лексикографие лэжьыгъэр –
иджырей адыгэбзэ мыхьэнэбэ псалъэхэу щэ бжыгъэ зыбжанэм я парадигматикэ, 
синтагматикэ зэпыщIэныгъэхэр зэрызэпкърихар. Абы къыхегъэщ лексикэ-
семантикэ лIэужьыгъуэ псори псалъалъэхэм къызэрыщымыгъэлъэгъуар. 
Апхуэдэу щытми, 1957 гъэм къыдэкIа «Къэбэрдей-урыс псалъалъэм» [КРС] 
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мыхьэнэ куэд (инэхъыбэм 4–5, уеблэмэ 8–9-м нэсу) зиIэ псалъэхэр итщ: еуэн – 
10, къабзэ – 11, гъэувын – 5, къешэкIын – 5, къикIын – 6, пэж – 5, псалъэ – 6, 
псы – 6, пхъэ – 5, телъхьэн – 6, фэ – 6, хэлъын – 6, хуабжьу – 5, н. Абы иужькIэ 
1999 гъэм къыдэкIа «Адыгэбзэ псалъалъэми» [СКЧЯ] мыхьэнэбэ псалъэ куэд 
хэтщ – мыхьэнитху, мыхьэних, абы нэхърэ нэхъыбэ яIэхэу: гуащIэ – 5, захуэ – 5, 
зэгъэпэщын – 6, зэтекъутэн – 6, къэгъэнэн – 10, къэубыдын – 8, къэутIыпщын – 6,
къихын – 6, къызэщIэнэн – 5, лъабжьэ – 7, лъапэ – 5, теубыдэн – 6, хуэзэн – 6, 
щабэ – 7, Iув – 5, н. «Щапхъэу къэхьа псалъэхэр псори и кIэм нэсу зэпкърыха 
хъуауэ щыткъым. Нэхъ куууэ уелэжьмэ, псалъэхэм ящыщ куэдым нэгъуэщI 
семантикэ зэхэлъыкIэхэри яIэу къыщIокI. ГурыIуэгъуэщ ар дапщэщи псалъэхэм 
я мыхьэнэкIэ нэхъ иужькIэ заужьыным зэремыпхар, ауэ, дауикI, мы псалъалъэхэр 
къыщыдэкIа лъандэрэ адыгэбзэ семантикэ системэм зэхъуэкIыныгъэ гуэрхэри 
игъуэтащ» [Апажев 1992: 249].

Аращи, системэ зэпыщIэныгъэхэр къэзыгъэлъагъухэм ящыщ зыщ псалъэхэм 
я зэгъэкIуныгъэ хабзэхэри, нэгъуэщIу жыпIэмэ синтагматикэ зэхущытыкIэхэр. 
Адрей къэхъукъащIэхэм ещхьу, лексикэ синтагматикэри бзэм и системэм хохьэ, ауэ 
ассоциатив е парадигматикэ зэпыщIэныгъэхэм елъытауэ ар контекстым нэхъ епхащ. 
Псалъэхэм я зэпхыгъэщI зэфIэкIхэу синтагматикэ зэпыщIэныгъэхэр псалъэхэм я 
мыхьэнэхэм, лексикэ зэгъэкIуныгъэ хэхам къызэкъуах. Лексикэ зэгъэкIуныгъэр –
предмет-логикэ мыхьэнэм тещIыхьа мыхьэнэхэм я зэпыщIэныгъэщ, синтаксис 
зэгъэкIуныгъэр – жьабзэм псалъэхэр зэрыщызэпхам и хабзэщ. 

Адыгэ бзэщIэныгъэм и синтаксис къатыр къэзыгъэлъагъуэ синтагматикэ 
зэхущытыкIэхэр къэхутэнымкIэ ехъулIэныгъэшхуэ зыIэригъэхьащ [Яковлев, 
Ашхамаф 1941; Яковлев 1948; Кумахов 1989]. Псалъэм папщIэ, адыгэбзэм и 
синтаксис зэгъэкIуныгъэхэм япэу тетхыхьар Къумахуэ Мухьэдинщ [Кумахов 
1989: 299–331]. Абы къыхигъэщащ псалъэ зэпхам и лIэужьыгъуэу 9: 1) щыIэцIэ +
плъыфэцIэ (шыбжий плъыжь, гъуэжьуз, пасэрей хабзэ, хъарбыз IэфI, нобэрей 
газет); 2) щыIэцIэ + бжыгъэцIэ (мазибгъу, зы унэ, цIыху тIощIрэ цIыхуитхурэ, 
езанэ класс, и Iыхьэ пщIанэ); 3) щыIэцIэ + щыIэцIэ (мывэ фIамыщI, гъущI 
гъуэлъыпIэ, дыщэ щIыIу, пхъэ гуахъуэ); 4) лэжьыгъэцIэ + еигъэ лъабжьэгъусэ 
(щIалэм и цей, хъыджэбзым и бостей, лIыжьым и пыIэ); 5) щыIэцIэ + цIэпапщIэ 
(си унэ, мы Iуэхур, цIыху гуэр, дуней псор, езы щIалэр ); 6) щыIэцIэ + IуэхуцIэ 
(пэшым щIэсыр, тхылъ еджэ щIалэр, къэкIуа пщащэр, цIыхуу къызэжьэр, унэ 
зыщIа щIалэр); 7) лэжьыгъэцIэ + щыIэцIэ (уод бостей, совэ щIыр, IэкIэ ещI, Iэгум 
ирелъхьэ, солъагъу уафэр); 8) лэжьыгъэцIэ + къэхъукIэцIэ (дэнэ укIуэрэ – уздэкIуэр 
дэнэ?, нобэ къокIуэ – къокIуэ нобэ, дыгъуасэ слъэгъуащ, ныжэбэ къокIуэ);
9) псалъэ зэпха + псалъэужь (нобэ лъандэрэ щысщ, шэджагъуэ нэужьым къокIуэ, 
унэм деж щысщ, пщащэм щхьэкIэ ещI, лIыжьым и пащхьэм итщ). 

Адыгэбзэм и лексикэ, семантикэ къатхэм синтагматикэ зэхущытыкIэхэр 
иджыри къыщахутакъым. Апажэ М.Л. зэритхымкIэ, ар джыным бзэм мыхьэнэшхуэ 
щиIэщ, псом хуэмыдэу лексикологиемрэ лексикографиемрэ зригъэужьыным 
папщIэ [Апажев 1994: 4–8]. ЖыIэгъуэхэм, тхыгъэхэм псалъэхэр синтаксис хабзэ 
гуэрхэм тету зэрыщызэгухьэм, псалъэ къэс и зэгъэкIуныгъэр езым и мыхьэнэм 
зэрилъытам къыхэкIкIэ, синтаксис, лексикэ зэгъэкIуныгъэхэр зэхагъэкI – 
«синтаксис зэгъэкIуныгъэр псалъэм и лексико-грамматикэ щытыкIэм тещIыхьауэ, 
лексикэ зэгъэкIуныгъэр псалъэм и мыхьэнэм тещIыхьауэ» [Шмелев 1973: 160].

Синтаксис къатым емыщхьу, лексикэм деж зэпхыгъэщIым хэдэныгъэ щыIэщ. 
Псалъэм папщIэ, гулъытэ псалъэр хуэщIын-ым гъусэ хуэхъу, ауэ гулъытэ гъэзэщIэн 
жыпIэ хъунукъым – гъэзэщIэн лэжьыгъэцIэр къалэн, лэжьыгъэ псалъэхэм я 
гъусэущ къызэрасэбэп хабзэр. Псалъэ тхьэщIын-ыр хьэкъущыкъу, напэ, Iэ, 
вакъэ, машынэ с.ху. щыIэцIэхэм йокIу. ЩIэуэ къежьауэ: пыIэщIэр тхьэщIын, 
саугъэтыр тхьэщIын – зэхьэкIа мыхьэнэ иIэу. ЛэжьыгъэцIэ лъэIэсхэу гъэпскIын, 
жьыщIын с.ху., лэжьыгъэцIэ лъэмыIэс жьыщIэн-ыр хуиту псалъэ лъэпкъыгъуэ 
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зэмылIэужьыгъуэхэм гуэгъу яхуохъу: сабийр гъэпскIын, шыр гъэпскIын, джанэр 
жьыщIын, н. Апхуэдэу щыткъым а семантикэ гупым хэт лъэсын, хущIын 
псалъэхэр: лъэсын -ыр хугу, прунж унэлъэгу, вакъэ, бжэщхьэIу с.ху. псалъэхэм я 
гъусэу къагъэсэбэп, ауэ хущIын-ыр щхьэ щыIэцIэ закъуэрщ зыпыувэр.

Къыхэгъэщыпхъэщ лексикэ зэпхыгъэщIыр мыпхуэдэ парадигматикэ упщIэхэм 
зэрепхар: Дапхуэдэу зэрыжыпIынур? Апхуэдэу жыпIэ хъуну? Дапхуэдэу жыпIэмэ 
нэхъыфI? ЩыIэцIэ гуэр мыпхуэдэ щыIэцIэм, плъыфэцIэм, къэхъукIэцIэм я гъусэу 
къэбгъэсэбэп хъуну? Ди жагъуэ зэрыхъунщи, ди мыхьэнэгъэнахуэ псалъалъэхэм 
абыхэм я жэуап щыбгъуэтынукъым. Псалъэхэм я зэпхыгъэщI зэфIэкIхэр 
къэзыгъэлъагъуэ псалъалъэхэр ди бзэм иджыри хузэхалъхьакъым. 

Псалъэм и лексикэ зэпхыгъэщIыр абы и семантикэ зэхэлъыкIэм елъытащ. 
Псалъэм папщIэ, «Къэбэрдей-урыс псалъалъэм» [КРС] зехьэн лэжьыгъэцIэм 
мыхьэнищ иIэу къегъэлъагъуэ, «Адыгэбзэ псалъалъэм» [СКЧЯ] – мыхьэнибл иIэу. 
Апажэ М.Л. [КЧЯ Т. II: 69] а псалъэм и зэпхыгъэщI зэфIэкIхэр къихута нэужькIэ 
къыщIигъэщащ зехьэн-ым мыхьэнэ нэхъыбэ зэриIэр: Зехьэн – 1. жьым пщIащэ 
гъуар зэрехьэ; 2. ныбэкIэ зехьэн (сабийм щхьэкIэ); 3. пащIэ, жьакIэ зехьэн;
4. Iэщэ, Iэлъын, нэгъуджэ, вакъэ зехьэн; 5. унэцIэ, цIэ лъапIэ зехьэн; 6. ятIэ зехьэн; 
7. фадэм зэрехьэ; 8. хабзэ зехьэн, адыгагъэ зехьэн; 9. къулыкъу зехьэн, къэрал 
зехьэн; 10. сымаджэ зехьэн, сабий (лIыжь-фызыжь) зехьэн; 11. Iэнэ зехьэн;
12. бзаджэнаджагъэ, мыхъумыщIагъэ зехьэн, залымыгъэ зехьэн; 13. бзэгу зехьэн, 
псалъэ зехьэн; 14. кIэкIэ зехьэн (зэрызэпсалъэ жьабзэм); 15. унагъуэ зехьэн, Iуэху 
зехьэн; 16. Iуэхур зехьэн (юрид.), н. 

Апхуэдабзэу, Апажэ М.Л. [КЧЯ Т.II: 69] еуэн псалъэм мыпхуэдэ зэпхыгъэщI 
зэфIэкIхэр иIэу къегъэлъагъуэ: 1. напэм еуэн; бгым джэдыкIэкIэ йоуэ (псалъэжь); 
2) тхьэгъуш еуэн; 3) Iэгу еуэн; Iэгу йоуэ; 4) нэщанэ еуэн, мэзджэд лъэтам еуэн; 
5) блэ зэуар аркъэным щощтэ (псалъэжь); 6) мыIэрысэм (кIэртIофым) щIыIэ 
еуащ; 7) хъун еуэн; 8) Iэпэпшынэ, пианинэ, гитарэ еуэн; вальс еуэн; 9) мэкъу, 
мэш еуэн; 10) мэз, чы еуэн; 11) зэхьэкIа мыхьэнэ – ар начальникым еуащ (иубащ, 
хуэпсэлъащ). Абы нэмыщI, псалъафэхэр, абыхэм хуэкIуэ псалъэ зэрыIыгъхэр 
къыхэбгъэщ хъунущ. Абыхэм ищхьэкIэ къедбжэкIа мыхьэнэхэм хэмыхьа лексикэ-
семантикэ лIэужьыгъуэхэр къагъэнаIуэ: хуабэ еуэн – хуабэ къеуащ сабийм; дыгъэ 
еуэн 1) «куэдрэ дыгъэм зэрыхэтам къыхэкIкIэ сымаджэ хъун»; 2) «дыгъэкIэ 
пхъэщхьэмыщхьэхэр, хадэхэкIхэр гъэгъущын»; гум еуэн; тхъу еуэн; псыдыуэ 
еуэн; бадзэ еуэн 1) «бадзэхэр Iухун»; 2) «Iуэхуншэу щысын, щытын»; пхъэпс еуэн; 
лъы еуэн; шоткIэ еуэн; сабэ еуэн 1) «уеуэурэ зыгуэрым (алэрыбгъум, щыгъыным 
с.ху.) сабэр къыхегъэхун»; 2) «зыгуэрым и щIыIум сабэр телъэщIыкIын»; щыблэ 
еуэн – щыблэр жыгым еуащ; ерэч еуэн; Iэмал еуэн; сэхусэплъ еуэн. 

Бзэ къэс хэт псалъэхэм адрей бзэхэм я апхуэдэ псалъэхэм къащхьэщыкI 
зэпхыгъэщI зэфIэкI яIэщ, ар наIуэ мэхъу бзитI щызэбгъапщэкIэ. Къапщтэмэ, 
адыгэбзэ лэжьыгъэцIэ етын-ыр щыIэцIэ зыбжанэм я гъусэу къагъэсэбэп, 
урысыбзэм а щыIэцIэ дыдэхэм щхьэж езым и лэжьыгъэцIэ хэха щиIэжщ:

ЕТЫН объявленэ –  ДАТЬ объявление 
ЕТЫН судым  – ПРЕДАТЬ суду 
ЕТЫН выговор  – ОБЪЯВИТЬ выговор 
ЕТЫН орден  – НАГРАДИТЬ орденом
ЕТЫН званэ  – ПРИСВОИТЬ звание  
ЕТЫН премэ  – ПРИСУДИТЬ премию
ЕТЫН повесткэ  – ВРУЧИТЬ повестку
ЕТЫН сыхьэт  – ДАВАТЬ часы (уроки).

Ауэ, абы къикIыркъым урысыбзэм и псалъэ куэдым япIэкIэ адыгэбзэм зы 
мыхьэнэбэ псалъэ фIэкIа дапщэщи къимыгъэсэбэпу. Къэдгъэлъэгъуа щапхъэм 
хуэмыдэу, куэдрэ ухуозэ урысыбзэм и зы лэжьыгъэцIэм ипIэкIэ адыгэбзэм псалъэ 
зыбжанэ къигъэсэбэпу. Псалъэм папщIэ:  
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НАДЕТЬ шапку – пыIэр ЩХЬЭРЫТIЭГЪЭН
НАДЕТЬ пальто – бэлътор ЩЫТIЭГЪЭН
НАДЕТЬ обувь – вакъэр ЛЪЫТIЭГЪЭН
НАДЕТЬ фартук – кIэпхыныр IУПХЪУЭН
НАДЕТЬ бусы – щыгъэр ПЩIЭХЭЛЪХЬЭН
НАДЕТЬ кинжал – къамэр КIЭРЫЩIЭН
НАДЕТЬ перчатки – Iэлъэр IЭРЫТIЭГЪЭН
НАДЕТЬ погоны – дамэтелъхэр ТЕЛЪХЬЭН
НАДЕТЬ орден – орденыр ХЭЛЪХЬЭН
НАДЕТЬ очки – нэгъуджэр IУЛЪХЬЭН
НАДЕТЬ серьги – тхьэкIумэ тхьэгъухэр ИЛЪХЬЭН
НАДЕТЬ галстук – пщэдэлъыр ДЭЛЪХЬЭН
НАДЕТЬ брошь – бгъэхэIур ХЭIУН
НАДЕТЬ шлею – шытепхъуэр ТЕПХЪУЭН 
НАДЕТЬ попону – шытепхъуэр ТЕПIЭН
НАДЕТЬ ярмо – бжьыр ТЕКЪУЭН
НАДЕТЬ на палец – Iэпхъуамбэм ФIЭIУН, ФIЭЛЪХЬЭН
НАДЕТЬ коньки – лъэрыжэхэр ЩIЭПХЭН, н. 

Къыхэгъэщыпхъэщ, адыгэбзэм щыгъын, вакъэ, щхьэм щхьэратIагъэ, 
зыгъэщIэращIэ гуэр къэзыгъэлъагъуэ псалъэ къэс лэжьыгъэцIэ щхьэхуэхэр 
къазэрыпыувэр. Апхуэдэ псалъэ зэпхахэм я щыIэцIэхэр лэжьыгъэцIэхэм 
я зы Iыхьэу хохьэ, псалъэм папщIэ: лъытIэгъэн, щхьэрытIэгъэн, 
IэрытIэгъэн, пщIэхэлъхьэн, н. Щапхъэ къэтхьахэр нейтрал лексикэм щыщщ, 
къызэрыгуэкI псалъэхэр – орденыр кIэрыIун, пыIэр щхьэрыIун хуэдэхэр – 
абы хэдгъэхьакъым. 

Урысыбзэ идти псалъэм хуэкIуэу адыгэбзэм, щыIэцIэ зэпхам елъытауэ, 
лэжьыгъэцIэ зэмылIэужьыгъуэр къыщагъэсэбэп:

1) щIалэр макIуэ – юноша идет
2) хъыбар къокIуэкI – молва идет
3) зэIущIэр йокIуэкI – встреча идет
4) пащIэр йокIу – усы идут
5) уэшх къошх – дождь идет
6) уэс къос – снег идет
7) уэ къох – град идет
8) лъы къокI – кровь идет
9) щIотIысыкI, щIелъафэ – идет ко дну
10) шхыным ехь – на еду идет
11) щхьэм икIыркъым – из головы не идет
12) щхьэм къихьэркъым – в голову не идет
13) бжыгъэм хыхьэркъым – в счет не идет
14) псыр къокIуэ – вода идет
15) Iугъуэр йокI – дым идет
16) хъунщ, сыарэзыщ – идет
17) мэ дахэ къыкIэрех – от него идет аромат
18) мэ къыжьэдех – запах идет изо рта
19) мэ къыкIуэцIех – запах идет изнутри
20) мащэм бамэ кърех – вонь идет из ямы
21) гъущI Iунэр блыным хохьэ – гвоздь идет в стену
22) шырыкъур лъыхьэркъым – сапог не идет на ногу
23) Iуданэр фIэхьэркъым – нитка не идет в иголку
24) и жеин къакIуэркъым – сон не идет
25) зэманым докIу – идет с веком наравне
26) Iуэхур зауэм хуокIуэ – дело идет к войне, н. 
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Урысыбзэ снять псалъэм хуэкIуэу адыгэбзэм лэжьыгъэцIэ нэхъыбэж 
къыщагъэсэбэп: 

1) тхылъыр дапхъэм къехьэхын – снять книгу с полки
2) пыIэр щхьэрыхын – снять шапку
3) щыгъыныр щыхын – снять одежду
4) вакъэр лъыхын – снять обувь
5) бэлътор фIэдзапIэм къыфIэхын – снять пальто с вешалки
6) кIэпхыныр, нэгъуджэр Iухын – снять фартук, очки
7) телефон трубкэр къытехын – снять телефонную трубку
8) зэрадыжа Iуданэхэр къыхэхыжын – снять швы
9) къамэр кIэрытIэтыкIын – снять кинжал
10) Iэлъэр, Iэлъыныр Iэрыхын – снять перчатки, кольцо
11) орденыр, медалыр кIэрыхын – снять орден, медаль
12) сурэт, фильм, копие техын – снять фото, фильм, копию
13) бгъэхэIур, мастэкъуаншэр хэхын – снять брошь, булавку
14) тхьэкIумэ тхьэгъухэр ихын – снять серьги
15) пщэдэлъыр дэхын – снять галстук
16) хъэмут пщIэхэхын – снять хомут
17) лъэрыжэхэр щIэтIэтыкIын – снять коньки
18) теувапIэхэр Iухыжын – снять строительные леса
19) дзэхэр къыIушыжын, къеджэжын – снять войска
20) шым налыр щIэхын – снять подкову с коня
21) шым шхуэIур жьэдэхын – снять удила с коня
22) фэтэр къэщтэн – снять комнату
23) гъавэр къехьэлIэжын – снять урожай
24) бий къэрэгъулыр укIын, пхын – снять вражеского часового
25) сурэтыр блыным къыкIэрыхын – снять картину со стены
26) къыхэплъхьам къегъэгъэзэжын – снять свое предложение
27) мыIэрысэр къыпычыжын – снять яблоки с дерева
28) нащэ къыщIэчыжын – снять огурцы
29) шащхьэр къытелъэщIыкIын – снять пенку с молока
30) нартыхур къыдэчын – снять кукурузу
31) аркъэ пэтеж тегъэжын – снять первач с самогона
32) студентхэр еджэным къытечын – снять студентов с занятий
33) лэжьапIэм къытегъэкIын, къыIугъэкIын – снять с работы
34) учетым къыхэдзыжын, къыхэгъэкIыжын – снять с учета
35) жэуап къеIыхын – снять показание
36) щхьэр фIэхын – снять голову с плеча.
Апхуэдэ лэжьыгъэцIэхэр, щыIэцIэ хэхам екIухэр, Апажэ М.Л. [КЧЯ Т. II: 72] 

«зэ фIэкI къамыгъэсэбэп лэжьыгъэцIэкIэ» йоджэ. Абыхэм ещхькъым «куэдрэ 
къагъэсэбэп лэжьыгъэцIэхэр», хуиту псалъэ зыбжанэм екIухэр. Къэдгъэлъэгъуа 
щытыкIэр нэгъуэщI лексикэ зэпхыгъэщI зэмылIэужьыгъуэхэми яхуэпхь хъунущ.

Апхуэдабзэу адыгэбзэм и нэхъ мыхьэнэбэ псалъэхэм я лексикэ синтагматикэр 
къахутауэ щытащ [Апажэ 1992], абы къигъэлъэгъуащ лексикэ системэ псор 
а лъэныкъуэмкIи джын зэрыхуейр. Абы нэмыщI, абы тещIыхьауэ адыгэбзэ 
мыхьэнэгъэнахуэ псалъалъэмрэ бзитIым я мыхьэнэгъэнахуэ псалъалъэмрэ я 
лIэужьыгъуэщIэ къызэгъэпэщын зэрыхуейр – псалъэм и щхьэхуэныгъэхэр къаIуатэу, 
жьабзэм ар къызэрыщагъэсэбэпыр, ар бзэм и адрей псалъэхэм, нэгъуэщIыбзэ 
псалъэхэм зэрадэхъур, абы и зэпхыгъэщI зэфIэкIхэр къагъэлъагъуэу. Лексикэ 
зэпхыгъэщIым и къыщхьэщыкIыныгъэхэр зэпэгъэув-типологие къэхутэныгъэм 
нэхъ наIуэу къыхощ: зы бзэм и хабзэр адрей бзэм и хамэу, уеблэмэ хэмызэгъэххэу 
къыщIокI. Псалъэм папщIэ зэвгъапщэ: лIыжьыр тутын йофэ – урысыбзэкIэ 
зэбгъэдзэкIмэ «старик пьет сигарету»; сыт мыбы къакIуэр – дыгъужь, хьэмэрэ 

Токъмакъ М.Хь. Адыгэбзэм и синтагматикэ зэхущытыкIэкIэ зэпха лексико-семантикэ гуп 
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хьэ?  – урысыбзэкIэ «что сюда идет – волк или собака?»; сыт сабийм едзэкъар? –
урысыбзэкIэ «что укусило ребенка?»; сыт мы хадэр зыутар? – урысыбзэкIэ 
«что вытоптало этот огород?»; сыт гъунэгъум къилъхуар? – урысыбзэкIэ 
«что соседка родила?», н. Къэдгъэлъэгъуа адыгэбзэм и щхьэщыкIыныгъэм наIуэ 
къещI щыIэцIэхэр псэ зыпытрэ зыпымыту зэрагуэшым (абы къыхэкIыу лексикэ 
зэпхыгъэщIми) нэгъуэщI бгъэдыхьэкIэ игъуэтын зэрыхуейр. 

Адыгэбзэм и лексикэ зэпхыгъэщIым и щхьэхуэныгъэм къыбгурегъаIуэ 
ар а бзэм и Iуэхугъуэ нэхъ гугъухэм зэрыщыщыр (псом хуэмыдэу адыгэбзэр 
хамэбзэу зыджхэм я дежкIэ). А гугъуагъыр а зэрыжаIэм хуэдэу грамматикэ 
категорэхэм я закъуэкъым къызыхэкIыр, а категорэхэр лексикэ зэпхыгъэщIым 
и хабзэхэм зэрепхам къыщожьэ. Абыхэм наIуэ къащI урысыбзэми, нэгъуэщI 
индоевропеибзэми хуэмыдэу, адыгэбзэм хэт занэ куэдыр нэхъ пыухыкIауэ, 
Iуэхугъуэ щхьэхуэм епхауэ зэрыщытыр. Зи гугъу тщIа Iуэхугъуэр адыгэбзэм и 
къыщхьэщыкIыныгъэхэм ящыщ зыщ, абы бзэр гъэхуа, гупсысэ куу зыхэлъ ещI.

Фомина М.И. зэритхымкIэ, «лексикэ зэпхыгъэщIыр холэжьыхь псалъэхэм 
я мыхьэнэщIэхэр къэунэхуным: япэу псалъэ зэпха хэхам икIуэцIкIэ, иужькIэ –
псалъэм и семантикэ зэхэлъыкIэ псом, и лексикэ парадигмэхэр ихъуэжурэ» 
[Фомина 2001: 15]. Псалъэм папщIэ, адыгэбзэми урысыбзэми къагъэсэбэп 
псалъэ географие-м и синтагматикэ, парадигматикэ зэпхыныгъэхэм зрагъэужьа 
нэужь мыпхуэдэ зэпхыгъэщIэхэр къэунэхуащ: Спонсор хуэныкъуэхэм я 
географием зеубгъу; Къэбэрдей-Балъкъэр телевидением и географием зиубгъуащ; 
Университетымрэ Педколледжымрэ къэзухахэм я географием ущеплъкIэ, уи псэр 
мэгуфIэ, уи гум хохъуэ, уи зыхэщIэхэм заIэт [Апажев 1992: 253].

Новиков Л.А. и еплъыкIэкIэ, лексикэ синтагматикэр тещIыхьащ «увыпIэ» 
гурыIуэгъуэм – «жыIэгъуэм, тхыгъэм хэт псалъэхэм (зэхуэдэ занэхэм и 
семантикэ гуп къагъэхъуу) елъытауэ лексикэ занэм иубыд щытыкIэм» [Новиков 
1989: 191]. Псалъэр нэгъуэщI псалъэхэм (семантикэ гуп зэмылIэужьыгъуэхэм 
щыщхэм) япыщIа щыхъукIэ увыпIэщIэ игъуэтым и мыхьэнэм зрегъэхъуэж. 
Псом хуэмыдэу лексикэ синтагматикэр мыхьэнэбэ псалъэхэм я мыхьэнэхэр 
зэщхьэщыгъэкIынымкIэ дэIэпыкъуэгъу мэхъу: сыхьэткIэ къыкIэрыхун – сыхьэт 
зехьэн; гуахъуэкIэ шхэн – мэкъур гуахъуэкIэ Iухын; нэмэзым къэкIуащ – нэмэз 
ещI, н. Ауэ псалъэ зэпхыгъэщIымкIэ псалъэм и мыхьэнэхэр щызэхомыгъэкIыфи 
щыIэщ, псалъэм папщIэ: ар къат куэд хъурт – япэ мыхьэнэм къикIыр «IупщIэ-
IупщIэурэ зэтелъхэм языхэз», етIуанэ мыхьэнэм – «унэ зэтетым и лъагагъымкIэ зы 
Iыхьэ»; ар си ныбжьэгъущ – япэ мыхьэнэм къикIыр «ныбжькIэ зэхуэдэ», етIуанэ 
мыхьэнэм – «ныбжьэгъугъэкIэ къыппыщIа, узыпыщIа зыгуэр»; абы щхьэкIэ си 
гур мэуз – япэ мыхьэнэм къикIыр «цIыхум, шэрыпI псэущхьэхэм, тхы къупщхьэ 
зиIэхэм я лъыр мардэм тету зезыгъакIуэу бгъэм илъыр», етIуанэ мыхьэнэм –
«псэ, цIыхум и гъащIэм къыщыхъухэр зэрызэхищIэр, гъащIэм щекIуэкI 
къэхъукъащIэхэм зэрыхущытыр къигъэлъагъуэу», н. Апхуэдэхэм деж мыхьэнэбэ 
псалъэхэм я мыхьэнэхэр зэхэбгъэкIын щхьэкIэ контекст нэхъ убгъуа ухуейщ. Япэу 
къэтхьа щапхъэхэм къагъэлъагъуэ «увыпIэ лъэщ» – «псалъэм семантикэ нэщэнэ 
иIэхэр контекстым щыдиIыгъым деж», иужькIэ къэтхьа щапхъэхэм къагъэлъагъуэ 
«увыпIэ махэ» – «псалъэм и мыхьэнэр контекстым щыдимыIыгъым деж, уеблэмэ 
абы щыпэщIэуи къэхъуу…» [Кузнецова 1989: 90]. Аращи, лексикэ синтагматикэм 
мыхьэнэбагъэр икIи Iуихыфынущ, икIи къигъэхъуфынущ. IукIэзэщхь псалъэхэр 
зыхэгъэкIынми лексикэ синтагматикэм хэлъхьэныгъэшхуэ хуещI, псалъэм папщIэ: щIы 
щта – шы щта; нэщI исщ – пэгун нэщI; цIыху зэтет – унэ зэтет; макъ цIу – нэ цIу; н. 

Кузнецовэ Э.В. [1989] зэритхымкIэ, семантикэ зэкIуныгъэр лексикэ 
синтагматикэм и хабзэ нэхъыщхьэу щытщ. Семантикэ зэкIуныгъэм къокI 
псалъэухам хыхьэ псалъэхэм я мыхьэнэхэм зэтехуэныгъэ гуэр яIэу – «зэхуэдэ 
Iыхьэхэм псалъэхэм къыщытрагъэзэжурэ, зыр адрейм диIыгъыурэ лексикэ занэхэм 
я мыхьэнэзакъуагъэр къызэрагъэпэщ» [Кузнецова 1989: 89]. Псалъэм папщIэ, 
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ЩIалэр джэгум кIуэри фIыуэ къэфат псалъэухам джэгу, къэфэн псалъэхэм 
тIэунейрэ къыщытрегъэзэж «нэгузыужь» мыхьэнэр; И гъуэншэдж фIейр псынщIэу 
ижьыщIщ, игъэгъущыжри щитIэгъэжащ псалъэухам гъуэншэдж, жьыщIэн, 
щытIэгъэн псалъэхэм щэнейрэ къыщытрегъэзэж «шыгъын» мыхьэнэр; Фатимэ 
лэкъум игъажьэри мэжалIэхэм яригъэшхащ псалъэухам лэкъум, гъэжьэн, 
мэжалIэ, гъэшхэн псалъэхэм плIэ къыщытрегъэзэж «шхын» мыхьэнэр, н. Къэтхьа 
щапхъэхэм яхыдолъагъуэ «къелеекI Iэмэпсымэ», жыIэгъуэхэм «информацэ 
быдагъэ» къариту. А «информацэ быдагъэ» дыдэращ ищхьэкIэ зи гугъу щытщIа 
увыпIэ лъэщыр къэзыгъэхъур.

ЖытIар къызэщIэткъуэжмэ, зы лъэныкъуэкIэ, контекстым псалъэм и мыхьэнэр 
зрегъэубгъу, нэгъуэщI лъэныкъуэкIи, псалъэм и мыхьэнэм, абы и зэпхыгъэщI 
зэфIэкIхэм хегъахъуэ – ар псори къызыхэкIыр псалъэм и синтагматикэмрэ, 
парадигматикэмрэ я зэрыIыгъыныгъэрщ.

Лексикэ занэ зэпкърытхахэм наIуэ къащI адыгэбзэ лексикэ-семантикэ 
системэм къыхагъэкI хабзэ мыхьэнэбагъым, IукIэзэщхьагъым, зэмыхьэнэгъугъэм, 
зэпэщытыгъэм нэмыщI [Яковлев 1948: 129–131; Шагиров 1962: 38–47; Апажев 
1963: 93–138; Дзасежев 1964: 8–13; Шаов 1988: 148–165; Гяургиев, Дзасежев 
1991: 9–17], иджыри лексикэ гупий зэрыщыIэр [Апажев 1988б: 6–16]. Абы ди 
типологиер урыс бзэщIэныгъэр зытет псалъэхэм я гуэшыныгъэм [Денисов 1980; 
Новиков 1982; Кочнева, Луцкая, Морковкин 1984: 47–56] зыкъомкIэ емыщхь ещI. 
АдэкIэ хэку, нэгъуэщI къэрал семасиологием и зиужьыныгъэм лексикэ-семантикэ 
системэм и зэхэлъыкIэр нэхъ куууэ къигъэлъэгъуэнщ икIи абы и фIыгъэкIэ иджыри 
къыхэдмыгъэща псалъэ гуп гуэрхэри адыгэбзэми къыхэдгъуэтэнкIэ хъунщ.

Къыхэгъэщыпхъэщ лексикэ-семантикэ системэр джыным лексикэр 
зэрызэхэтыр, абы и категорэхэр, псалъэхэм я зэхущытыкIэ, зэпхыныгъэхэр нэхъ 
куууэ, лъэныкъуэ зэмыщхьхэмкIэ къызэригъэлъагъуэр. Абы къыщымынэу, 
лексикэ-семантикэ категорэхэм я теориер лексикографием и щIэныгъэ-методикэ 
лъабжьэу щытщ, псом хуэмыдэу мыхьэнэгъэнахуэ лексикографием дежкIэ. 
Абы нэмыщI, лексикэ-семантикэ къэхутэныгъэм кърикIуэн хуейщ псалъалъэ 
зэмылIэужьыгъуэхэр зэхэлъхьэныр: 1) семасиологие лIэужьыгъуэхэм («псалъэр 
гурыIуэгъуэм хуэкIуэу») хуэдэ, псалъэм папщIэ, мыхьэнэгъэнахуэхэр, IукIэзэщхь 
псалъэхэм, паронимхэм ятеухуахэр; 2) ономасиологие лIэужьыгъуэхэм 
(«гурыIуэгъуэр псалъэм хуэкIуэу») хуэдэ, псалъэм папщIэ, тематикэ, идеографие, 
псалъэ зэмыхьэнэгъухэм, зэпэщытхэм я псалъалъэхэр. Iэмал имыIэу адыгэбзэм 
иIэпхъэщ а зи гугъу тщIахэр къызэщIэзыубыдэ псалъалъэщIэ. Апхуэдэ псалъалъэр 
Морковкин В.В. зэхилъхьащ – «Урысыбзэм и лексикэ лъабжьэр» жиIэу [Морковкин
и др. 1984; 2004], – ар щапхъэу къапщтэ хъунущ. 
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